
Eslavisuca Conipluzense ISSN: 1575-1763
VoL 2 (2002>: 7-21

El léxico eslovacoy su evolución:
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RESUMEN

Aunque de base fundamentalmente eslava, el léxico eslovaco está integrado, en
mayor o menor proporción, por elementos de la más diversa procedencia, sobre cuya
incorporación a la lengua se ofrece una aproximación general. Especialmente delicado
es el problema de los bohemismos. Dado que no son excesivamente abundantes los
estudios etimológicos en eslovaco, sobre todo en lo que se refiere a las lenguas
orientales, y que aún no se ha publicado ningún diccionario etimológico, este pequeño
trabajo, pensado en principio para los alumnos de nuestra especialidad que tienen
como asignatura optativa la “Historia de la Lengua Eslovaca”, puede ser una modesta
aportación en este campo.

Dado que este artículo es demasiado extenso, será publicado en dos partes.

PALABRAS CLAVE: Historia de la lengua eslovaca, lexicología, préstamos y calcos
léxicos, latinismos, germanismos, bohemismos, turquismos.

ABSTRACT

Although its basis is fiindamentally Slavonic, the Slovak vocabulary consists, to a
greater or lesser degree, of elements of different origins. This article presents some
general ideas about its incorporation into the language. The problem ofbohemianisms
is particularly thorny. Since etymological studies of Slovak are not very abundant,
especially conceming Eastern languages, and considering no etymological dictionary
of Slovak has so far been published, this essay, initialLy devised for students who have
optionally chosen “History of the Slovak Language”, can be a modest contribution in
this field.

Dueto the Iength ofthis article, it will be published in two parts.

KEY WORDS: History of Slovak language. Lexicology. Loanwords and semantie
borrowings. Latinisms. Germanisms. Bohemianisms. Turkisms.
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Eatus/jo xl ¿varado El léxico eslovaco y su evolución (1)

El léxico eslovaco, formado por más de cien mil palabras1, está integrado
por elementos de la más diversa procedencia. Como afirma JozefMistrík: «El
eslovaco posee hoy palabras procedentes de más de treinta lenguas2» de modo
que hasta su entrada en el eslovaco, un vocablo puede haber seguido una
complicada travesía tanto en el espacio como en el tiempo. Un buen ejemplo
de esto lo tenemos en una palabra tan común y cotidiana como cuÑar
«azúcar», la cual, quizá a través del húngaro cukor o viceversa, procede del
alemán Zucker, que, a su vez, procede del italiano zucehero,que, a su vez,
procede del árabe ,>=.~ sukkar,vocablo cuya relación, aunque no esté del todo
dilucidada, es palmaria tanto con el griego oáicxupov como con el pahlevi .&~
~akar,en tanto en cuanto todos estos términos se remontan, en última instancia.
al antiguo indio et~ .gjrkara.

El estrato más antiguo es el constituido por el léxico común al conjunto de
las lenguas eslavas, si bien dentro de él son reconocibles elementos de
procedencia irania y germánica.

Ya en época histórica el léxico eslovaco se enriqueció con préstamos y
calcos procedentes del latín, a raíz de la cristianización. El crisol de pueblos
que fue en antiguo Reino de Hungría, en el que el territorio eslovaco quedó
englobado tras la caída del Imperio de la Gran Moravia, propició una
prolongada convivencia con pueblos no eslavos como magiares, alemanes y
válacos, que dejaron también su impronta en el léxico eslovaco, muy
especialmente en el caso del alemán, lengua imperial y, junto con el latín,
principal lengua de cultura en el centro de Europa.

La fundación de la Universidad de Praga, las guerras husitas, una
prolongada unión dinástica bajo el dominio de los Habsburgo, y, por último.
casi setenta años de estado común han hecho que la influencia del checo,
habida cuenta, además, la cercanía de ambas lenguas, haya sido y todavía siga
siendo la más profunda y extensa en el léxico eslovaco.

La invasión turca del Reino de Hungría tras la batalla de Mohács (1526),
convirtió a Eslovaquia en frente de batalla contra el poder otomano y,
consecuentemente, numerosos turquismos, buena parte de ellos procedentes, a
su vez, del árabe o el persa, entraron en el eslovaco, bien directamente, bien
por vía del húngaro.

A partir del siglo XVIII también han sido notables las huellas dejadas en el
léxico eslovaco por el francés, el ruso y, últimamente, por el inglés.

Cf MISTRJK, J. (1996): Modernáslovenúna,Bratislava, SPN, s.49 (la ed. 1983).
2 Cf ibidem, p. 50.
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Salns/lo Alvarado El léxico eslovaco y su evolución (1)

1. LÉXICO ESLAVO COMON

El Léxico heredado y evolucionado del eslavo común constituye el estrato
más abundante del vocabulario eslovaco, que en la mayoría de los casos, y
salvo ocasionales desplazamientos semánticos (marcados con el signo ~½),
tiene correspondencia absoluta con el de otras lenguas eslavas, y está
constituido por palabras que abarcan diversas categorías, como pueden ser:

— elementos y fenómenos de la naturaleza, p. ej. neho < ~ «cielo»,
slnko < *~~4~g~g «sol» (pero a.búlg. EA’hl7lkl~6), hviezda < ~
«estrella» (pero a.búlg. ;Et;,a,A), dell <abeea «día», noc < *e~cv. «noche»
(pero a.búlg. I¶oLjJh), zem < *~o>oara «tierra» (pero a.búlg. Z,EUAIA), voda <

~P3ab* «agua», oheñ < ~nsa «Thego», vietor < RPA~L4 «viento», etc.

— miembros, órganos, tejidos y demás términos anatómicos, p. ej. hiava <

~ «cabeza», teto < ao&~a «cuerpo», ruka < L~P* «mano», no/za <

na* «pierna», aÑo <m.3 «ojo», ucho <~~ts «oreja», srdce <aL,ub.w

«corazón», jazyk < )e~4t?r4 «lengua», nos < S9Q4 «nariz»,zuh < ~flh~4

«diente», krv < n4qpe «sangre», etc.

— terminos de parentesco, p. ej. otee < aauuwa «padre», mnti < ~
«madre», syn < e4~.$4 «hijo», deára < *~4Wa, *db4wfle «hija» (pero
a.búlg. >,‘hqJM, >,‘hLjJE~h), brat < tn*en4 «hermano», sestra < ana~L,
«hermana», nevesta < .~rip&aan.i~ «novia», svokra <gqpfl.~4t~’ «suegra», etc.

términos de organización social, p. ej. rodina < Lsdbae4 «familia»,
plemá < 4b&>~aso& «tribu ~ estirpe», král’ < n*~e «rey», vojvoda <

q~g~t* «comandante ~ duque», dijava < dbLS~+SP* «gobierno,
posesión, colonia», rab < L*I~4 «siervo», etc.

— ténninos relacionados con la vivienda, las herramientas, el medio, etc., p.
ej. dom < dbrar4 «casa», stena < eavae* «pared», dvere < abqPUL•
«puerta», dvor < dbqflt4 «patio», voz < ~P9~r4 «carro», ko/eso < ‘QdbS
«rueda», os < ~aa«eje», nói < sa~e «cuchillo», súl<no <a~P4s~ £<paño», etc.

términos relacionados con la agricultura, p. ej. roPa < L8d~’& «campo de
labor», orat’ < n.oua «arar», pluh < I~d~-*4 «arado», siat’ < ea~una
«sembrar», ~at’ < ~¿aoa «segar», kosa < pga* «guadaña», mI.atba <

~Jr&*GO4I~* «trilla», t~ep < WAe4 «mayal», humita <?~~OJr#~9 «era», etc.

— términos de índole religiosa, p.ej. boh <.~an. «divinidad», raj < L+E

«paraiso», svñtfi < QSP&~. «santo», mier < oaraL4 «paz», duch <fl~~t4

Eslavistica Complutense
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«espíritu», du.<a < nbn-w* «alma», Idaho < t~dL4~g «el bien», treb <

a’UL&k?S «suerte», hddat’ < n.~+ana «adivinar», taro < 0*L8

«encantamiento», éert < ~>L~4 «diablo», etc.

— verbos de estado, movimiento y proceso, p. ej. salt’ < eensaaua «estar
de pie», sedier’ < e&~bauva «estar sentando», ¡dat’ < &~*aca «yacer»,
¡st’ <auca «ir», chodit’ < .ta~auna «caminarx’,jest’ < ae~oa <comer»,pit’
< aaaca «beber», ~it’ < ~auoa «vivir», umriet’ < ~oawtaana «morir»,

spat’ < Q44»*””H «dormir», etc.

— verbos que indican actividades diversas, p. ej. flt’ < muauca «coser»,
pllest’ < pd»QOVS «trenzar», mllet’ < ~ardL&~a «moler», varit’ <

~*Launa «guisar», piect’ < *bo>w~ «asar» (pero a.búlg. l6qJu), tesat’ <
uoj~e.aca «tallar», lovit’ < ~S9PaucH «cazar», 3/tal’ < ~auc*ucs «leer»,
p¡sat’ < raa*uoa «escribir», etc.

— nombres de animales y de vegetales, p. ej. kóñ < .gee «caballo», ovca
< S9PUW+ «oveja», prasa < fl*Q& «cerdo», sviña < eq.pa.3aa «cerdo»,
krava <PL*9P* «vaca», hus < ~mtao «oca», jeleñ <t&>.3t «ciervo», pes
< P@94 «perro», vlk < qJd~a’c «lobo», ryha < L.rfle* «pez», hicha <

I~dL4-6* «pulga», osa < aa* «avispa», mucha < awn~t* «mosca»,tróva
<UCL*RP* «hierba», kvet < *..qp~uc4 «flor» (pero a.búlg. 131VkT’h), dub <

dbstUe4 «roble», buk < t~~-s~ «haya»,etc.

—nombres de alimentos, p. ej. mileÑo < “aWa,&~ «leche», vajee < *a’v>
«huevo», sol’ < a»~a «sal», med< «¿~0nbc «miel»,mñso < r&e» «came»,
hrach < ~L*-t4 «guisante», pivo «bebida ~ cerveza», p~enica <

P,W>.3SW* «trigo»,jaémeñ <v~rw¿ «cebada», etc.

— pronombres, preposiciones, numerales, etc., p. ej. kto < rauca «quien»,
3o< 04(aca) «qué», ty < uO4~? «tu», my < JflW «nosotros», dva < dÓ4~*

«dos», tri < onLea «tres», k < ra «hacia», y < 9P4 «en»,etc.

— conceptos abstractos, p. ej. mysel’ < Ga~M~?G&@ «pensamiento», um <
~ «razón», pravda < 3”L*qPOdb* «verdad», recia < ‘~s’aat,*
«conocimiento % ciencia», múdrost’ < aawMóbtaaau, «sabiduría», etc.

[Como es obvio aseverarlo, el eslovaco procede del antiguo eslavo de la Gran
Moravia, pero al haberse perdido la tradición eslavoeclesiástica occidental, con alguna
rara excepción como las “Hojas de Kiev”, las formas más tempranas del antiguo
eslavo que se conservan son meridionales o, en su caso, orientales (“Evangeliario de
Ostromir”ya partir de aquí la tradición eslavoeclesiástica rusa). En la lista precedente,
cuando las formas del antiguo eslavo de la Gran Moravia se suponen coincidentes con

til,lavlsÚca Cornplufense
VoL 2(2002): 7-2I
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Salns/lo Alvarado El léxico eslovaco y su evolución (1)

las formas meridionales u orientales documentadas, se citan éstas sin más, pero con
grafía glagolitica, que es la propia de la tradición eslavoeclesiástica occidental.
Cuando hay discrepancia, la forma occidental reconstruida se señala con asterisco y a
continuación se escribe la forma antiguo-búlgara recogida en los diccionarios que se
citan en la bibliografía.]

Dentro de este vocabulario primitivo, son particularmente llamativos los
desplazamientos semánticos respecto a términos correspondientes en otras
ramas del indoeuropeo, debido a las diversos entornos y condiciones en que
cada pueblo desarrolló su existencia, así, por ejemplo, drevo < ~b¡a~Ps
«madera», que en su sentido primigenio significaba también «árbol» tiene
relación etimológica con el griego 8pU4 «encina», dama < Gdb*OJr* <(paja»
tiene relación con el latín culmus «choza», breza <tflA~* «abedul» con el
latín fraxinus <Jresno», nSj < L4~O «centeno» con el sánscrito ~fr vriIff
«arroz», zuh < ~Mt~4 «diente» con el griego yóp4o; <gancho»,
considerándose este último desplazamiento semántico consecuencía de algún
tabú.

Y hablando de tabúes, en el léxico eslavo en general y eslovaco en
particular, hay algunos sobresalientes ejemplos, como las palabras medved’ <

~ «oso» (literalmente «el que come miel») y zmija <~~raa
«serpiente % víbora» (literalmente «la que va por la tierra»). Fueran o no
resultados de antiguos tabúes, existen una serie de términos creados por medio
de metáforas que en muchos casos se remontan al protoeslavo, p. ej. AVJa <
waa. «cuello ~ nuca, cerviz», que tiene relación con XII’ < waooa «coser»,
palee < P*&>WO «pulgar» que tiene relación con palica < p*~aw*
«vara»), ialúdok < ~A~L~nb4~4 «estómago» que tiene relación con talud’
< ~.&&Mdbt «bellota» [compárese con latín glandula], nevesta <
.3)qp&e¿~o4, «novia», que literalmente significa «la desconocida», etc. La
derivación a partir de metáforas fue un medio para crear conceptos abstractos,
p.ej. de hnit’ < ~sauca «pudrir» tenemos hnev < *sa~4 «cólera», de
múka < ‘ar9tP* «harina» (literalmente «lo que es machacado», con
acentuación aguda, que da vocal larga en eslovaco) tenemos muka < oaw~*

«tormento» (con acentuación circunfleja, que da vocal breve en eslovaco), de
ctit’ (si) en su sentido primitivo .waauca «contar» y luego, por extensión,
«tener en cuenta, honrar» tenemos éest’ < ~.aau, «honor», y, por otro lado,
derivó el frecuentativo ¿<fiat’ < .wsuc*uca «leer», etc.

En este léxico primigenio de las lenguas eslavas en general y del eslovaco
en particular, hay muchos términos que guardan una estrechísima relación con
términos de otras ramas del indoeuropeo, aunque por la remota antiguedad de
muchos de ellos es difícil detenninar hasta que punto son primitivos préstamos
o son evolución a partir de una etapa indoeuropea común. Así, encontramos
cierto número de palabras comunes con lenguas de la rama itálica y germánica,
por ejemplo. compárese more < ~A

0~L> «mar» con latín mare, host’ < ASQUCO

II Eslavistíca Complutense
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«huésped» con latín hostis y gótico PASTS gasts, huida < Ifl*ab* «barba»
con latín barba y alemán Bart, semñ < eaoar& «semilla» con latín semen, etc.

Con las lenguas del grupo báltico, las lenguas eslavas en general y el
eslovaco, en particular, presentan muy notables coincidencias léxicas:
compárese krava < ~L*SP* «vaca» con lituano kárvé, ruka < L8~t~* «mano»
con lituano ranká, ¡‘cid < &>6b4 «hielo» con lituano 1 &las,jazero < >~)L9

«lago» con lituano eieras,jeseter < *J.g>00L4 «esturión» con lituano a~étras,
hviezda < *A~&~ób* «estrella» con lituano ivaigzdé, hehat’/betat’ <
ueap.*aoa/t,ea¿~,,i~cnH «correr» con lituano bégil, viest’ < qpjgan~

«conducir» con lituano yésli, duch < db~-t4 «espíritu» con lituano dvásé,
etc.

Muy abundantes son también las coincidencias con la lenguas germánicas,
compárese, por ejemplo, ra±< L4~O «centeno» con antiguo nórdico kriXV
rugR y alemán Roggen,detit’ < dbal~aaea «partir» con gótico &~IA~~U
dáiljan y alemán teilen, les < ~&‘24 «bosque» con anglosajón hes e inglés
dialectal leasow«pastizal», bor < t~L4 «pino» con anglosajón bearu, vosk <

~Paasa «cera» con alemán Wachs, etc. Muchos de estos primitivos
germanismos son préstamos, p. ej. ch ¡¡eh < ~ «pan» [cf gótico hAA$S
hlá¼y también inglés loaf lord, alemán Laib, etc.], osol < gao&4 «asno»
[cf gótico ASIÁS asilsy también alemán Ese?,etc.],pluh <¡a~~~4 «arado»
[cf antiguo nórdico VN~V plógR y también inglés plough, alemán Pflug,
etc.], sklo c euuo~~» «vidrio» [cf gótico STIKAS stikls «copa»], krdt’ <

~L*&G «rey» que en última instancia deriva antropónimo francón Karl.
En general es fácil reconocer estos primitivos germanismos porque

testimonian la rotación consonántica propia del germánico (Ley de Grimm-
Verner), p. ej. hrad < ~L*db4 «ciudad, recinto amurallado ~ alcázar»
procede, obviamente desde su correspondiente forma protoeslava, del antiguo
nórdico XPtfrY garóR (pero latín hortus), vkus < ~~4’~-~4 «gusto» del
gótico K~flSq~H káusjan(pero latín gustus),buk < t~P4 «haya» del gótico
BQKA b5ka (pero latínfagus), mlieko <oar~o.fia~ «leche» del gótico IIIAflKS
miluks (pero latín mulgére), etc. Alguno de estos primitivos germanismos
tienen origen no germánico. Así, p. ej., kñpit’ < ~ procede de la
correspondiente forma protoeslava tomada del gótico KABI1RH kóupón [cf
inglés cheap, alemán kaufen,etc.], que, a su vez, viene del bajo latín caupo, -

onis «abacero».
También son muy numerosas y, sobre todo, muy llamativas y

sorprendentes, las coincidencias léxicas, ya por evolución común, ya por
préstamo, que presentan las lenguas eslavas en general y el eslovaco en
particular con las lenguas iranias. No tiene por lo demás nada de extraño, pues
en un tiempo, antes de iniciar su emigración hacia Occidente, los protoeslavos
ocupaban junto al mar Caspio un territorio muy cercano al de los pueblos
Iranios. Por esto, como dato curioso, los nobles polacos del siglo XVII se

Eslavistica Complutense
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consideraban descendientes de los sármatas, un pueblo iranio, y el llamado
“sarmatismo” fue una importante corriente literaria del Barroco polaco. Por
otro lado, llama mucho la atención el hecho de que muchas formas
hipotéticamente se reconstruyen del protoeslavo, presentan grandes afinidades
con las formas del pahlevi, es decir, del persa medio, que, al contrario del
protoeslavo, es una lengua perfectamente documentaday en la que se conserva
una abundante literatura. En el cuadro siguiente se ejemplifican algunas de
estas coincidencias en el desarrollo fonético.

Eslovaco
byt’ «ser»

horiet’ «arder»

hovádo «buey»

ja <jaz «yo»

mucha «mosca»
my~ «ratón»

~tyri «cuatro»

ves «aldea»

zíma «invierno»

A. Esí. Protoesí. Pahlevi
I~4WOOa

*gqP&dbg

w>QuOfi

~>~40fl>

*butT j,>~oj> búdan
~k garm «calor»

~III.o gáw
az

~.-j max~
mus

t~t¿J”uJ

éahár
•t.,.>I wIs

zam

*gár~tT
*gáv~dá
*áz(~n)

*máuxa
*mÍi~(b)
*~ést(b)
*éétúré
*vis(b)
*z¡má

También son muy notables las coincidencias en el léxico entre las lenguas
eslavas y las iranias. Dentro de las coincidencias léxicas son particularmente
significativas las referidas al vocabulario de carácter religioso, que en este
punto, puede afirmarse, sin duda alguna, que se trata de préstamos.

Eslovaco
bez «sin»
boh «dios»
éaro «magia»

hora «montaña»

chorj «enfermo»

mier «paz»
mozog «cerebro»

mzda «salario»

A. Esí

.

~*Lg

OJ~OflOdb*

Protoesí

.

* bez
*bág(t)
*éará
*gára
*xvár(~D)

*mTr(b)
*mázg(L)
*mizda

Pahlevi
16 ~ be az

~ bag
éár «remedio»

t gar
.S~ xwar «flaga»

it¿¿~ mihr «amistad»
4

S~ mazg
~% mizd

En farsi, por influencia del Islam, ha pasado a significar «ídolo», aunque ha dejado
su primitiva significación en el nombre de la capital del Iraq, ~iti~ Ba~dñdo ¿,I~t
Bagdñn «el don de Dios», que corresponde exactamente al antropónimo eslovaco
Bolidan, con idéntico significado.
4 Se trata, en su origen, del nombre del dios Mitra. Me/ir es además el nombre del
séptimo més del calendario persa, correspondiente al mes de octubre.

Eslavistica Compla/ense
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Farsi
ú~.s

9 budan
~ garm
3b gáv

0t1~~ mus
~
j14> ~ahár

zam

Farsí

¿.~ bag
3

~ éáre

ajyS.. xvare
>~ mehr
4~ magz
j> muzd
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Eslovaco A. Esí. Protoesí. Pahlevi Parsi
padat’ «caer» jt*~*aua *pádáú -

1o~ pad-
pero «pluma» i”>LS *pero ~ parr fi par
raj «paraiso» *rái ~...Xrái (<esplendor celestial»

rást’ «crecer» t,auca *rósti fto~JA rustan ¿,z..>~ rostan
siovo <(palabra» Q&SqP» *slávo j41&fl sRaw
svát$ «santo» gqp~uc~ *sv~t(.I,) >~~~4n spenág .ú ~ esfand
tma «oscuridad» uceow* *timá j¡1o tom
zlS’ «malo» ~4&4 *zúl(1,) .M6~ zuR «falso»

Según el profesor Leonhard Hertzenberg, de la Universidad de San
Petersburgo, entre los más notables iranismos del eslovaco, y que también se
encuentran en las otras lenguas eslavas, tenemos un conjunto de palabras
relacionadas semánticamente con div < óbaq.pg «maravilla, prodigio,
asombro», como divit’ sa «asombrarse, sorprenderse» y, en su sentido
primigenio, «asustarse», divoch «salvaje, bárbaro», divnj «extraño, singular,
sorprendente, apabullante», divial «jabalí»,dívat’ sa «contemplar, escudriñar,
mirar con asombro», y de aquí el neologismo divadio «teatro», todas las cuales
tienen una remotísima conexión con el pahlevi ~ déw «diablo». Como es
sabido, esta palabra irania es de la misma raíz que deus en latín, Zaú~ en
griego, etc., pero, por influencia del zoroastrismo, experimentó un
desplazamiento semántico, pasando a significar todo lo contrario, y en el
sentido de algo que asusta, extraña y sorprende, dejo su huella en el léxico
eslavo.

Por último hay que señalar que en este léxico de procedencia eslava común
hay términos que en su origen pertenecen a la categoría de las llamadas
“palabras viajeras”, es decir de palabras de origen no bien determinado, cuyas
correspondencias se encuentran no sólo en otras ramas del indoeuropeo, sino
también en lenguas de otras familias, p. ej. tur < GUM.L4 «uro», cuyo
antecedente protoeslavo se postula *tauru y tiene correspondencias en
lenguas tanto indoeuropeas como semíticas, cf latín w¡urus, griego ‘raúpoq,
árabe ~,,,stawr, siríaco io,S tawr, etc., o bfik < I~4VP4 «toro», cuyo
antecedente protoeslavo se postula *bñkú y encuentra correspondencias en
lenguas turanias, cf turco boga, azerí óyra-buga, cazajo óyKa bliqa, quirguis
6yKa bu/ca, turcomano óyra buga, uygur Uk,~ buqa, uzbeco 6y~a huqa. etc.
Otro turquismo muy antiguo y especial es t’ava «camello». No hay duda de
que se trata de una palabra de origen turanio, cf turco deve, azerí ;~urnD-dava,
cazajo Tyue tñye, quirguis TOe tóó, tártaro j~ost dóya, turcomano ~ye dúve,
uygur &4js ttgt, uzbeco T~5I tuya, etc., que entró en eslovaco en una época
muy temprana, seguramente a través del húngaro leve, lo que se deduce de su
particularísimo tratamiento fonético te —> Mi—> ta.
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El vocablo vino «vino», es indudablemente una “palabra viajera”, pues sus
correspondientes se encuentran tanto en las lenguas indoeuropeas como en las
semíticas, pero lo más probable es que entrara en el eslovaco, así como en las
restantes lenguas eslavas, en época protoeslava a través del latín.

A partir de este primigenio fondo común eslavo, el eslovaco fue ampliando
su léxico por los conocidos procedimientos de derivación, prefijación,
sufijación, composición nominal, etc. Así, a partir de kniha«libro», palabra de
controvertida etimología, tenemos knihár «encuadernador», kníhkupec
«librero», kníhkupectvo «librería», knihomol’ «ratón de biblioteca»,
knihovat’ «apuntar en un libro», kníhtlaéiar «impresor, tipógrafo»,
kníhvedúei«tenedor de libros», knitka «libreta», kniinica «biblioteca», etc.

Por otra parte, un verbo primitivo como Xit’ da origen, por prefijación, a
toda una serie de verbos perfectivos que expresan diferentes matices del
significado fundamental, p. ej. priXit’ «pegar un botón», naKit’ «hilvanar»,
nadXit’ «alargar un vestido», vyXit’ «bordar», pre.*it’ «reformar un vestido»,
zaXit’ «zurcir», zoXit’ «unir con costuras», ohXit’ «ribetear», podXit’ «poner un
forro», etc. A cada uno de estos verbos perfectivos corresponde un
imperfectivo formado por sufijación, lo que da lugar a parejas verbales como,
p. ej. priXit’ - priX¡vat’, naXit’ - naXívat’,etc.

Pero este artículo no va a tratar del léxico de origen eslavo y su evolución,
ya que esto más bien entra dentro del campo de la morfología, sino de los
préstamos de otras lenguas que han ido entrando en el eslovaco a lo largo de
su historia.

2. LÉXICO PROCEDENTE DEL LATÍN

Con la cristianización, y sobre todo, tras la expulsión de los discípulos de
San Metodio, el latín se afianzó como lengua litúrgicay de cultura en el Imperio
de la Gran Moravia y, tras la caída de éste, en el Reino de Hungría. Entonces se
introdujeron en la primitiva lengua muchos latinismos, pero dado que el clero
de origen alemán, procedente sobre todo de Baviera, fue el que difundió la
lengua latina en Eslovaquia, no pocos de los más primitivos latinismos del
eslovaco tuvieron como intermediario los antiguos dialectos alemanes. Ente
estos primitivos latinismos se pueden citar kapusta «repollo», que procede en
última instancia de (caulis) composita, kláXtor «convento», que procede en
última instancia de claustrum, kostol «iglesia», que procede en última instancia
de castellum, koXel’a «camisa», que procede en última instancia de casulla, krit
«cruz», que procede en última instancia de crux, o/ej «aceite», que procede en
última instancia de oleum, omXa «misa», que procede en última instancia de
(ile) missa (esí), tehia «ladrillo», que procede en última instancia de tegula,
¿ehnat’«bendecir», que procede en última instancia de signare, etc.
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Alguno de estos primitivos latinismos tienen, a su vez, etimología griega,
p. ej. almutita «limosna», que procede en última instancia de éXaru.toctvui,
cintorín «cementerio», que procede en última instancia de Kolgflrf~plov, diahol
«diablo», que procede en última instancia de 3táPo?~os o ¿iak «escolar,
alumno», que procede en última instancia de SláKovoq. Obsérvese este
desplazamiento semántico desde «diácono» hasta «alumno de escuela
primaria». Otro caso semejante es el de la interjección servus «hola», que ha
evolucionado desde una fórmula de cortesía extraordinariamente solemne e
incluso lagotera servus tuus sum, hasta convertirse en el saludo más informal,
propio de la chiquillería y de personas que se tienen muchísima confianza. (Cf
italiano ciao <schiavo).

Como inciso curioso hay que hacer notar que, a pesar de la profunda y
extensa implantación del cristianismo, aún quedan en el idioma eslovaco
algunos vestigios del antiguo paganismo como la interjección doporoma! «ial
diablo!», que alude al dios Perún, o el verbo hádat’ «adivinar», que tiene
relación con had «serpiente», así como nombres de antiguas divinidades como
=r’astena«la diosa Fortuna» o Zivena «la diosa Ceres».

El latín durante toda la Edad Media fue, como en todo el Occidente
cristiano, la principal lengua de cultura, pero dada la singular composición
étnica del antiguo Reino de Hungría, en el que los magiares no eran más que
una minoría, aunque, eso sí, la más poderosa a influyente, junto con otras
minorías como los eslovacos, los rutenos, los rumanos, croatas y serbios, el
latín siguió siendo hasta una fecha tan asombrosamente tardía como 1867,
caso único en toda la historia, la lengua oficial, como medida, en principio,
para salvaguardar el equilibrio entre las diversas minorias. A lo largo de los
siglos, por este motivo y también por su prestigio como lengua de cultura, se
fueron introduciendo más y más y más latinismos, dándose abundantísimos
casos de dobletes uno de procedencia latina5 (o en su caso, griega) y otro de
procedencia eslava, p. ej. gratutovat’-hlahotelat’ «felicitar», explikácia-
vysvettenie «explicación», Xpongia-huha «esponja», kontrakt-zmluva
«contrato», prolongovat’-predliit’ «prolongar», deklarovat’-vyhlasovat’
«declarar», expozícia-vfttava «exposición», konXtrukcia-stavha
«construcción», =tipendium-podpora «beca», etc. En este caso el eslovaco es
comparable a una lengua como el inglés, en el que hay una elevadísimo
número de latinismos.

También se dan en eslovaco calcos semánticos creados a partir de
latinismos, como mllosrdenstvo, calco de misericordia, svedomie,calco de
conscienila,o zloreéit’, calco de maledicere,

5 Hay que hacer notar que los latinismos en eslovaco responden a la pronunciación
centroeuropea tradicional del latín, en especial la alemana, lo que explica la existencia
de los grupos consonánticos gp y ft.
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A partir del latín bíblico tenemos en eslovaco algunos hebraísmos y
aramaismos como mesidX < messias < nt’~ má~rb «ungido», farizej <

pharisaeus< s’~’~m perisáya> «los separados», eden < eden c rv Ced~n
«deleite», ale/ajo< alleluia <n’9*n haleluyáh «alabad a Dios», amen <amen
c ~<‘ amen «ciertamente», eherub¿fn< cherubim < ~zrn keríibím «ángeles
protectores con cabeza de hombre, cuernos de toro, cuerpo de león y alas de
águila», sotan <salan < ~w ~atán«enemigo», etc.

Hasta nuestros días han seguido llegando en eslovaco neologismos
tomados del latín y el griego, sobre todo términos internacionales referidos a
la ciencia y a la técnica, y. gr. telefán, telegram, auto/zas, elektronika,
tranzistor, kozmonaut, etc., y también a la política, y. gr. socializmus,
komunizmus, kapitalizmus, demokracia, propaganda, agitácia, etc. En estos
neologismos se dan también los dobletes, p. ej. geografla-zemepis,zoológia-
Zivoéíchopís, hotanika-rastlínopis, etc. Esta doble terminología abunda
especialmente en 1 ingñistica, p. ej. tingvistiko-jazykovedo, adverhium-
príslovka, fonetika-hláskoslovie, verhum-sloveso, suhjekt-podmet, objekt-
predmet, deklinácia-skloñovonie, ortografla-provopis, syntox-skladba, etc.

3. Lfxwo PROCEDENlEDEL AlEMÁN

Ya desde la época misma de la Gran Moravia la influencia alemana ha sido
una constante en la historia de Eslovaquia, donde hubo pequeños enclaves en
los que la población alemana fue mayoritaria durante siglos y hasta tiempos
recientes. Muy abundante, por tanto, es el léxico eslovaco de procedencia
alemana. De éste, los términos más modernos proceden del alemán normativo
oficial, pero otros, los más antiguos, se remontan a los dialectos alto-alemanes
del medioevo. Uno de los germanismos más antiguos del eslovaco es el
adjetivo cudzí «extranjero» que, a través de una forma protoeslava *tjudji,
relacionada con el gótico 4>efl&t keudi «gente (alemana)» (cf. español
tudesco, italiano tedesco y alemán normativo actual Deutsch), y que además
reúne en sí los resultados del tratamiento propio del eslovaco de los grupos
protoeslavos *t+j y *d+j. Otro de los primerísimos préstamos germánicos es
el verbo d’akovar’ «agradecen> (cf. gótico ~7irKqf~1 ]iagkjan y alemán
normativo dan/cen). La antiguedad de este préstamo se demuestra por la
similitud de tratamiento del grupo formado por dental + vocal anterior
nasalizada en palabras de origen eslavo, y. gr. t’aikf < an4~osa < *t9giku.
Otro germanismo incluso más antiguo, pues su antecedente está documentado
en antiguo eslavo, es la palabra peniaz «moneda, penique», cuyo plural
peniaze significa «dinero», en antiguo eslavo i”¿r~~*., palabra que tiene
relación con términos que se encuentran en las lenguas germánicas actuales
como pennyen inglés, Pfenig en alemán, penning en neerlandés, etc. Entre
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estos germanismos de venerable antiguedad también podemos citar chvil’a
«momento» [cf gótico OOIA~/iri/a, inglés while, alemán Weile,etc.].

A lo largo de la Edad Media se fueron introduciendo palabras alemanas
que, según su antiguedad conservan vestigios de la pronunciación medieval de
los dialectos alemanes, como &koda «daño, perjuicio», pero en alemán
normativo actual Schade, ta&ka «bolsa, valija», pero en alemán normativo
actual Tasche, etc. Por su parte el verbo modal musiet «deber de, tener que»,
procede de una forma del alto alemán medio correspondiente al alemán
normativo actual mussen.

Entre los numerosos préstamos del alemán al eslovaco (más o menos unos
4.0006, aunque si contamos los dialectalismos y los términos no normativos
resultan ser muchos más)~podernos citar, a modo de muestra, términos como
Jarbo «color» (cf Farbe) , pancueha«media» (cf ilundschuh), e/ef «meta»
(cf Ziel), Xvagor «cuñado» (cf. Schwager),klenot «joya» (cf Kleinode),
co/nico «aduana» (cf Zoll),fl’aXa «botella» (cf Flasche),farár «sacerdote»
(cf Pfarrer), kuchyña «cocina» (cf KiÁche) [estostres últimos de origen
latino], etc. No faltan algunos préstamos ya considerados como historicismos
o arcaísmos, y. gr. rytier «caballero» (cf Reiter),groX «chavo» (cf Grosch),
gróf «conde» (cf (ira]), miÉ/ceta «mosquete» (cf Mus/cete), richiár «alcalde»
(cf. Ricluer), etc. Hay también préstamos del alemán que se conservan como
coloquialismos expresivos, con cierto matiz irónico, frente a su
correspondiente normativo eslovaco neutro. Así tenemos, p. ej. pucovat’ (cf
pu¿zen)frente al término neutro éistit’ «limpiar», vinXovat’ (cf wúnschen}
frente al término neutro b¡ahoielat’ «felicitar», cálovat’ (cf zahíen)frente al
término neutro platit’ «pagar», etc. Una significativa parte del lenguaje
coloquiar y subestándar eslovaco está integrado por léxico tomado del alemán.
Si se aplicara al eslovaco la teoría de Lomonósov, el nivel más elevado de
léxico lo constituirían los latinismos en nivel medio la palabras de origen
eslavo y el nivel bajo los germanismos. De la misma manera que cualquier
vocablo de origen latino puede entrar en eslovaco por la puerta grande de los
cultismos, así también cualquier vocablo de origen alemán puede colarse en
eslovaco por la puerta falsa del lenguaje subestándar.

Algunos de estos préstamos se han reeslovaquizado en parte por etimología
popular, dada la fácil identificación y sustitución de un elemento germánico por
su correspondiente eslavo de la misma raíz indoeuropea. Así, p. ej. tenemos
Vionoce «Navidades» (cf Weinacht),bovina «algodón» (cf. Baumwolle), etc.

6 Cf SHORT, D. «Slovak» en COMRJE, B., CORBETT, G. G. (eds.) (1993): The

SlavonicLanguages,Londres—Nueva York, Routledge, p. 584.
7 Nótese bien que en todos los anteriores ejemplos, delante de la correspondiente
forma alemana entre paréntesis, se indica simplemente “cf”, dado que, en no pocos
casos, los préstamos no proceden de la lengua normativa, sino de formas dialectales
alto-alemanas.
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El calco semántico del alemán también ha sido muy productivo para
enriquecer elléxico eslovaco. Como calcos semánticos del alemán, llegados
en su mayoría a través del checo, tenemos, p. ej., ¿asopis «revista», calco de
Zeitschr¿/i, samohkiska«vocal», calco de Selbstlaut,parolod’ «barco de
vapor», calco de Dampjschijfl vji’raz «expresión», calco de Ausdruck,etc.

Por último, hay que hablar de la palabra maces«pan ázimo», palabra de
uso relativamente común en eslovaco, pero que, como dato curioso, está
tomada del yídico ojudeo-alemán. Se trata de un hebraísmo itzrn massút, que
los judíos centro-europeos pronuncian Mazefiy según esta pronunciación ha
pasado al eslovaco. Por su parte, el coloquialismo kukat’ «mirar» es préstamo,
o bien del yidico p~ kukn, o bien de una forma dialectal alto-alemana
correspondiente. Aunque no son muy abundantes dentro el conjunto del léxico
de origen alemán, no deja de haber en eslovaco unos cuantos coloquialismos
de origen yídico, sobre los que se tratará en su momento.

4. LÉXICO PROCEDENTE DEL HÚNGARO

La convivencia de los magiares con las poblaciones eslavas se remonta
incluso a la época anterior al Imperio de la Gran Moravia. En esta época el
primitivo húngaro se fue llenando de eslavismos, o, mejor dicho, de
protoeslavismos. Por esta razón, la lengua magiar tiene el gran interés para el
eslavista de conservar unas formas eslavas muy primitivas con respecto a las
que conocemos en las lenguas eslavas ya documentadas. El testimonio del
húngaro es fundamental para la reconstrucción del protoeslavo. He aquí un
cuadro comparativo entre el eslovaco, el húngaro y las correspondientes
formas hipotéticas protoeslavas:

Eslovaco Protoeslavo Húngaro
dvor «patio» *dvár(t) udvar
holub «paloma» *gálqb(i,) galamb
kruh «círculo» *krpg(.b) korong
medza «límite» *medjá megye «provincia»
siama «paja» *sálma szalma
sliv(k)a «ciruela» *silvá szilva
sluha «criado» *sáulgá szolga
stól «mesa» *stál(L) asztal
sused «vecino» *s9séd(t) szomszéd

Tras la destrucción del Imperio de la Gran Moravia y la creación del Reino
de Hungría, se inició un periodo, que duraría mil años, de convivencia más o
menos conflictiva, según las épocas, entre magiares y eslovacos, hasta la
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definitiva caída del Reino Húngaro en 1918, y aún después hasta los tiempos
actuales. Pero, dada la circunstancia de que los eslavos de la Gran Moravia
tenían una cultura superior a la de los nómadas magiares que irrumpieron en
Panonia, es incomparablemente mucho mayor el léxico de origen protoeslavo
o eslavo que existe en húngaro, que el léxico de origen magiar que existe en
eslovaco. Por ejemplo, en húngaro son mayoritariamente de procedencia
eslava los términos relacionados con la agricultura, la construcción, la
organización social, etc.

Con todo, desde la Alta Edad Media fueron entrando en eslovaco sucesivos
magíarísmos, cuya datación más o menos puede establecerse por el
tratamiento consonántico. Así, por ejemplo, palabras como chJ~r «noticia,
rumor, fama», que proviene de hir «noticia» o t’archa «carga, peso», que
proviene de £erhe «idem», llegaron al eslovaco antes del siglo XII, cuando se
calcula que se produjo el cambiog > y> h, por lo que el fonema h del húngaro,
todavía inexistente en eslovaco, tuvo que adaptarse como ch. Lo mismo puede
decirse de palabra como sihot’ «islote», que proviene de szige «isla» que
experimentó la mencionada evolución consonántica una vez incorporada al
eslovaco. Entre los magíarismos del eslovaco son notables los historicismos
que aluden al antiguo orden feudal, p. ej. denominaciones de antiguos grados
jerárquicos como nádori&pdn <nódorispán, viei&pdn < vicispón,etc. y otros
vocablos como b¡re.< < béres <~jornalero», dere.* < deres «potro de tortura»,
hajdúch < hajdú «guerrillero», pandúr < pandúr «batidor, soldado de
caballería irregular8», bosar/ca < hoszorkány «bruja», aunque también se
pueden encontrar magiarismos referidos a los más diversos aspectos de la vida
corriente, como, p. ej. baño < bónya «mina», koréul’a < korcsolya«patín»,
etc.

Hay magiarismos en eslovaco que son eslavismos de ida y vuelta, como
gazda «granjero», que proviene del húngaro gazday éste, a su vez, del antiguo
eslavo QP9dbO «dueño, propietario», o gomb¡k «botón», que proviene del
húngaro gomb «botón», derivado metafórico de gamba «seta», palabra que
refleja la forma protoeslava *gQbñ correspondiente al eslovaco huba «seta».
Algunos de los magiarismos del eslovaco tienen, al parecer, una remota
procedencia latina, como pohór «vaso», del húngaro pohór «idem» y éste, en
última instancia, del latín poculum, o hasór, del húngaro /¡uszár «soldado de
caballería», y éste, en última instancia del bajo latín cursarius. En eslovaco
tampoco faltan algunos de las escasísimas palabras universales tomadas del
húngaro, como tú/coy <csú/có «chacó», gulúi < gulyús «estofado de vaca» o
koé .c kocsi «coche (de caballos)» y también el derivado ko3iX < kocsis
«cochero».

8 En húngaro actual, en sentido familiar y figurado, pandúr corresponde al español
guindilla, también en su sentido familiar y figurado, es decir, «guardia municipal».
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A partir del siglo XVIII empezó en Eslovaquia la presión magiarizante, que
se haría cada vez más intensa hasta culminar en el periodo comprendido entre
1867 y la 1 Guerra Mundial. Esta presión magiarizante fue objeto desde la
sátira hasta la denuncia por parte de eminentes literatos eslovacos como Ján
Chalupka, Ján Kollár, Jonás ZáborskÉ, Svetozár Hurban Vajansk~, etc. En esta
época, en la que incluso algunos eslovacos renegaron de su lengua para
intentar hablar (casi siempre mal) sólo el húngaro, irrumpieron, obviamente,
muchos magiarismos en eslovaco, aunque éstos nunca pasaron del nivel más
marginal y en absoluto fueron admitidos en la lengua normativa, de modo que,
cuando cambiaron las circunstancias políticas, tras el colapso de la Monarquía
Austro-Húngara, tales magiarismos cayeron rápidamente en desuso. De esta
época, sin embargo, nos ha quedado un interesante calco semántico: en tanto
que «tranvía» se dice en checo tramvaj, en polaco lramwaj, en ruso TpaMBaId,
etc., en eslovaco se dice elektriéka ¿por qué? porque es calco del húngaro
yillamos, que significa tanto «eléctrico», como «tranvía».

5. LÉXICO PROCEDENTE DEL RUMANO

En la época de la colonización válaca de los Cárpatos, que se remonta
también al siglo XII, se introdujeron en eslovaco procedentes del rumano
términos técnicos, relacionados con el pastoreo y sus industrias derivadas,
como p. ej. baéa «pastor» (cf. baci «rabadán»), bryndza «tipo especial de
queso» (cf brínzá «queso»), cap «macho cabrío» (cf. /ap «idem»), ¿<¿¿tora
«cantimplora» (cf ciuturá «cubo»), fujara «flauta pastoril» (cf fluier
«idem»),ge/eta «tina» (cf gáleatá «idem»), /cI’ag «cuajar» (cf. chiag«idem»),
ko/iba «cabaña» (cf colibá «idem»), putera «cuba, tonel» (cf putiná «idem»),
salaS’ «majada» (cf. sála~ «idem»), strunga «aprisco» (cf sirungá «idem»),
va/aXka «cachaba» (cf valah «válaco»), vatra «hoguera» (cf vatrá «hogar»),
jinéica «suero de leche de oveja» (cf jintifá «idem») y algunas más. En
realidad no son muchas palabras ya que se trata obviamente de unos términos
muy específicos que, por lo demás, se han extendido por toda la región
carpática, encontrándose también sus correspondientes en húngaro, polaco y
ucraníano,
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